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SUICA QUER REFORCAR COOPERACAO
ECONOMICA COM ANGOLA

SWITZERLAND' SEEKS TO STRENGTHEN
ECONOMIC COOPERATION WITH ANGOLA




DESCUBRA ANGOLA
O TESOURO DA AFRICA AUSTRAL

Angola é uma verdadeira joia escondida no coracdo da Africa Austral.

Com paisagens deslumbrantes que vao desde praias imaculadas a montanhas ma-
Jjestosas e uma rica diversidade de vida selvagem e flora, este pais oferece uma
experiéncia unica para os entusiastas da natureza e da aventura. Venha explorar as
maravilhas de Angola e descubra um mundo de beleza intacto que o deixara sem
palavras.

THE TREASURE OF THE SOUTHERN AFRICA

Angola is a true hidden gem in the heart of Southern Africa. With stunning landscapes
ranging from pristine beaches to majestic mountains and a rich diversity of wildlife
and flora, this country offers a unique experience for nature and adventure enthu-
siasts. Come and explore the wonders of Angola and discover an unspoilt world of
beauty that will leave you speechless.
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OUTROS DESTAQUES

CHEFE DE ESTADO ORIENTA
INTENSIFICAGAO DA COOP-
ERACAO PARA RECUPER-
ACAO DE ACTIVOS

CHEFE DE ESTADO
ABRE ACTO FORMAL DE
EMISSAO DO PASSAPORTE
ELECTRONICO

CHEFE DA DIPLOMACIA
ANGOLANA RECEBE
DELEGAGAO DE
MULHERES
ESTRANGEIRAS

ANGOLA, RDC E AFRICA
DO SUL ASSINAM MECAN-
ISMO TRIPARTIDO
DE DIALOGO E
COOPERACAO

EMBAIXADORA FILOMENA
DELGADO APELA A ACTU-
ALIZAGCAO E AQUISIGCAO
DOS DOCUMENTOS
NACIONAIS
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OTHER HEADLINES

HEAD OF STATE DIRECTS
INTENSIFICATION OF
COOPERATION FOR

HEAD OF STATE OPENS
FORMAL CEREMONY
FOR ISSUING ELEC-
TRONIC PASSPORTS

HEAD OF ANGOLAN
DIPLOMACY
WELCOMES

FOREIGN WOMEN
DELEGATION

ANGOLA, DRC AND
SOUTH AFRICA SIGN
TRIPARTITE MECHA-
NISM FOR DIALOGUE
AND COOPERATION

AMBASSADOR FILOMENA
DELGADO URGES
UPDATING AND
ACQUISITION OF
NATIONAL DOCUMENTS
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MENSAGEM DA EMBAIXADORA

-_

MESSAGE FROM THE AMBASSADOR

nossa newsletter bilingue “Diplomatic Insights”

digital desta edicdo de Marco, o grande desta-

que vai certamente para a visita a Angola do

Vice-Presidente e Ministro dos Negocios Es-

angeiros da Suica, Ignazio Cassis, que reforga

a cooperagdo econdémica com Angola e vem incentivar o

investimento privado no Pais, tendo tido audiéncia com o
Presidente da Republica, Joao Lourenco.

Nesse encontro, a Confederagdo Suigca manifes-
tou o interesse de ver aumentar o nimero de empresas a
operar em Angola, de modo a tornar a balanga econdmica
entre os dois paises ainda mais robusta.

H& também interesse no Corredor do Lobito, visto
como um exemplo de cooperagéo estratégica, que forta-
lece as ligagdes comerciais e 0 crescimento econémico e
solida cooperagéo estratégica regional, segundo o chefe
da diplomacia suiga em declaragdes no final do encontro
de trabalho com o Ministro das Relagdes Exteriores, Téte
Antonio.

O projecto, de acordo com Ignazio Cassis, é visto
como um “elemento-chave para fortalecer as ligagdes co-
merciais e impulsionar o crescimento econdmico regional”.

n this March edition of our bilingual digital newsletter,
“Diplomatic Insights”, the main highlight is undoubte-
dly the visit to Angola by Switzerland’s Vice-President
and Minister of Foreign Affairs, Ignazio Cassis, who is
strengthening economic cooperation with Angola and
encouraging private investment in the country, having held
talks with the President of the Republic, Jodo Lourengo.

At this meeting, the Swiss Confederation expres-
sed its interest in seeing an increase in the number of
companies operating in Angola, with a view to making the
economic balance between the two countries even stron-
ger.

There is also interest in the Lobito Corridor, seen as
an example of strategic cooperation, which strengthens
trade links and economic growth and fosters solid regio-
nal strategic cooperation, according to the head of Swiss
diplomacy in statements made at the end of the working
meeting with the Minister of External Relations, Téte An-
tonio.

The project, according to Ignazio Cassis, is seen as
a “key element in strengthening trade links and boosting
regional economic growth”.
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Nesta edigdo damos ainda énfase a visita do Presi-
dente Jodo Lourenco as instalagdes sede do Servico de
Migracéo e Estrangeiros (SME), em Luanda, no &mbito da
implementacao e langamento do passaporte electronico, e
onde aferiu a eficacia do Programa de Modernizag&o, Di-
gitalizagdo e Optmizagdo do SME, langado em Dezembro
do ano passado.

Por c&, no ambito da celebragdo do Margo-Mulher,
a nossa Embaixada realizou, em Zurique, um evento junto
da Comunidade, visando a actualiza¢do e aquisicdo dos
documentos nacionais, em que a Excentissima Embaixa-
dora frisou que os documentos permitem a confirmagéo
da cidadania e o pleno exercicio dos direitos e reforcar a
ligag&o com as raizes e contribuir para o desenvolvimento
de Angola.

Ainda por ocasido da celebragédo do Dia da Mulher,
a Embaixadora Extraordinaria e Plenipotenciaria da Repu-
blica de Angola na Confederagao Suica, Filomena Delga-
do, felicitou “todas as mulheres da Missdo Diplomatica, de
Angola, e de todo 0 mundo”, numa singela ceriménia em
que o Ministro Conselheiro e Encarregado de Negocios,
Estevéo Alberto, entregou buqués de flores as mulheres e
funcionarias da Missao Diplomatica.

Boa Leitura!
Filomena Delgado

Embaixadora Extraordinaria e Plenipotenciaria da
Republica de Angola na Confederagao Suica e no
Principado do Liechtenstein

In this edition, we also highlight President Jo&o
Lourenco’s visit to the headquarters of the Migration and
Foreigners Service (SME) in Luanda, as part of the imple-
mentation and launch of the electronic passport, where he
assessed the effectiveness of the SME’s Modernisation,
Digitalisation and Optimisation Programme, launched in
December last year.

Here, as part of the celebrations for Women’s Mar-
ch, our Embassy organised an event in Zurich for the
community, aimed at updating and obtaining national do-
cuments, during which Her Excellency the Ambassador
emphasised that these documents enable the confirma-
tion of citizenship and the full exercise of rights, as well
as strengthening ties with one’s roots and contributing to
Angola’s development.

Also on the occasion of Women’s Day, the Ambas-
sador Extraordinary and Plenipotentiary of the Republic
of Angola to the Swiss Confederation, Filomena Delgado,
congratulated “all the women of the Diplomatic Mission,
of Angola, and of the whole world”, at a simple ceremony
during which the Minister-Counsellor and Chargé d’Affai-
res, Estevao Alberto, presented bouquets of flowers to the
women and staff of the Diplomatic Mission.

Enjoy your reading!
Filomena Delgado

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of
the Republic of Angola to the Swiss Confederation
and the Pr|nc|paI|ty of Liechtenstein

TECHNICAL SHEET:
Alberto;
Bern, Switzerland,
na@mirex.gov.ao

+41 31 3158 58 5
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H.E Ambassador Filomena Delgado
Paulo de Jesus and KMP Services

Estevao
Thunstrasse 73, CH 3006
www.ambassadeangola.ch embaixada.suicaber-
newsletter.angola.suica@ambassadeangola.ch
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SUICA QUER REFORCAR COOPERACAO
ECONOMICA COM ANGOLA

o

ECONOMIC COOPERATION WITH ANGOLA

Suica pretende reforcar a cooperagao

econdmica com Angola e incentivar o au-

mento do investimento privado no pais,

informou no dia 23 de Margo, em Luanda,

Vice-Presidente e Ministro dos Negdcios
Estrangeiros na nacgao hélvetica, Ignazio Cassis.

Em declaragdes a imprensa, no final de uma
audiéncia concedida pelo Presidente da Republica,
Jodo Lourengo, o governante disse que as relagdes
entre os dois paises sdo “muito boas” e abrangem
varios dominios, com destaque para o sector
economico, no qual empresas suicas operam em
Angola e contribuem para a criacdo de empregos.

O governante, que efectuou uma visita de
um dia a Angola, referiu que cerca de 30 empresas
suicas desenvolvem actividade no pais, com impac-
to na geracao de postos de trabalho, e manifestou
interesse no refor¢co do quadro de cooperagao para
permitir a entrada de mais investidores e o aumento
do volume de negdcios.

witzerland intends to strengthen eco-
nomic cooperation with Angola and en-
courage increased private investment
in the country, the Swiss Vice-Presi-
dent and Minister of Foreign Affairs, Ig-
nazio Cassis, announced on 23 March in Luanda.

Speaking to the press at the end of an au-
dience granted by the President of the Repubilic,
Jo&o Lourenco, the minister said that relations be-
tween the two countries are “very good” and cov-
er various areas, particularly the economic sector,
where Swiss companies operate in Angola and
contribute to job creation.

The government official, who was on a one-
day visit to Angola, noted that around 30 Swiss
companies are active in the country, contributing
to job creation, and expressed interest in strength-
ening the framework for cooperation to attract
more investors and increase trade volumes.

MARCH 2026 EDITION
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No cumprimento da sua agenda, Ignazio Cassis,
manteve encontros com representantes de empresas
suicas em actividade em Angola, com o objectivo de aval-
iar o desempenho e reforgar o didlogo com o sector em-
presarial.

No plano politico-diplomatico, destacou a cooper-
acao entre os dois Estados nas areas da paz e da diplo-
macia, com realce para o papel de Angola na promog¢ao
da estabilidade na regido dos Grandes Lagos, nomeada-
mente na mediagdo de conflitos que envolvem a Republi-
ca Democratica do Congo e o Ruanda.

Elogiou, igualmente, o desempenho de Joao
Lourengo durante o mandato como presidente em ex-
ercicio da Unido Africana, ao considerar o papel da organ-
izacdo e de outras instituicbes africanas essencial para o
desenvolvimento do continente.

O ministro suigo informou que, durante o encontro,
abordou com o estadista angolano temas de interesse co-
mum e transmitiu cumprimentos do Presidente da Confed-
eracgao Suica, tendo recordado o encontro recente entre
ambos no Férum sobre governancao mundial, de Dubai.

A Suica mantém presenca diplomatica em Angola
ha cerca de 15 anos e considera o pais um parceiro rele-
vante na regido.

No plano juridico, os paises assinaram um acordo
de assisténcia juridica mutua em matéria penal, que re-
forca a cooperacdo no combate ao crime econdémico-fi-
nanceiro, ao branqueamento de capitais e a recuperacao
de activos.

No sector social, a cooperagdo suicga financia pro-
jectos ligados a formagéo técnico-profissional, educagéo
e desenvolvimento rural em Angola.

As relagdes abrangem igualmente areas como mi-
gragao, investigagao cientifica, inovagao, turismo, ener-
gias renovaveis e saude, consideradas estratégicas para
o aprofundamento da parceria.

Angola e Suiga mantém relagdes diplomaticas es-
taveis e com potencial de crescimento, com iniciativas
orientadas para o aumento do comércio, investimento e
cooperagao institucional.

As part of his agenda, Ignazio Cassis held meet-
ings with representatives of Swiss companies operating
in Angola, with the aim of assessing their performance
and strengthening dialogue with the business sector.

On the political and diplomatic front, he highlight-
ed cooperation between the two states in the areas of
peace and diplomacy, emphasising Angola’s role in pro-
moting stability in the Great Lakes region, particularly in
mediating conflicts involving the Democratic Republic of
the Congo and Rwanda.

He also praised Presidente Jodo Lourencgo’s per-
formance during his term as acting Chairperson of the
African Union, considering the role of the organisation
and other African institutions to be essential for the con-
tinent’s development.

The Swiss minister reported that, during the
meeting, he discussed issues of mutual interest with the
Angolan statesman and conveyed greetings from the
President of the Swiss Confederation, recalling their re-
cent meeting at the World Governance Forum in Dubai.

Switzerland has maintained a diplomatic pres-
ence in Angola for around 15 years and considers the
country a key partner in the region.

On the legal front, the two countries have signed
an agreement on mutual legal assistance in criminal
matters, which strengthens cooperation in the fight
against economic and financial crime, money launder-
ing and asset recovery.

In the social sector, Swiss cooperation funds pro-
jects related to technical and vocational training, educa-
tion and rural development in Angola.

Relations also cover areas such as migration, sci-

entific research, innovation, tourism, renewable energy
and health, which are considered strategic for deepen-
ing the partnership.
Angola and Switzerland maintain stable diplomatic re-
lations with potential for growth, with initiatives aimed
at increasing trade, investment and institutional coop-
eration.
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CONFEDERACAO SUICA ANUNCIA
MAIS INVESTIMENTOS EM ANGOLA

® o

SW|ss CONFEDERATION ANNOUNCES
FURTHER INVESTMENT IN ANGOLA

Confederacdo Suiga quer aumentar o

numero de empresas a operar em Ango-

la, de modo a tornar a balanga econémica

entre os dois paises ainda mais robusta.

A intencdo foi manifestada pelo

Vice-Presidente e ministro dos Negocios Estrangei-

ros da Confederagao Suiga, Ignazio Cassis, no final

de uma audiéncia que |he foi concedida pelo Chefe

de Estado, Jodo Lourengo, no Palacio da Cidade
Alta.

“Estamos a trabalhar no sentido de desen-
volvermos um quadro de cooperagao que possa
alavancar ainda mais a nossa cooperagao, no senti-
do de trazer mais empresas e negocios em Angola”,
destacou Cassis, sublinhando que as relagdes entre
0s d0|s paises sao muito boas

MARCH 2026 EDITION

he Swiss Confederation wishes to in-
crease the number of companies op-
erating in Angola, in order to make the
economic balance between the two
countries even stronger.

This intention was expressed by the
Vice-President and Minister of Foreign Affairs of
the Swiss Confederation, Ignazio Cassis, at the
end of an audience granted to him by the Head of
State, Jodo Lourenco, at the Cidade Alta Palace.

“We are working to develop a framework for
cooperation that can further boost our collabora-
tion, with a view to bringing more companies and
business to Angola,” said Cassis, emphasising
that relations between the two countries are very
good.
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O Vice-Presidente e Ministro dos Negocios Es-
trangeiros suico fez saber que o seu pais tem, neste
momento, cerca de 30 empresas em Angola, que ge-
raram varios postos de trabalho para os angolanos.

Ignazio Cassis, que visitou algumas empresas
suicas em Angola e o0 Museu das Forgas Armadas
Angolanas, manifestou o desejo de ver fortalecida a
cooperagao em areas ainda pouco exploradas, tais
como a paz e diplomacia.

“‘Devemos trabalhar ainda mais no sentido de
reforcar as nossas relagdes econdmicas, porque sao
bastante importantes”, ressaltou.

Ignazio Cassis aproveitou a ocasiao para enal-
tecer o contributo do estadista angolano no processo
de pacificacdo da Republica Democratica do Congo
(RDC), assim como o sucesso na lideranga da Uniao
Africana (UA), cujo mandato terminou em Fevereiro
deste ano.

O Vice-Presidente da Confederagdo Suica
ressaltou que a Uniao Africana (UA) e outras organ-
izagcoes multilaterais do continente, por serem muito
importantes para o desenvolvimento de Africa, precis-
am de homens “do calibre como o do Presidente Jodo
Lourengo, que possam trabalhar para o desenvolvi-
mento do continente”.

“Gostaria de aproveitar esta oportunidade para
felicitar o engajamento pessoal do Presidente Joao
Lourencgo, enquanto Presidente da Unido Africana,
por ter desempenhado um papel bastante importante.
A Suicga vé isso com bons olhos”, frisou.

A presidéncia angolana na Uniao Africana, pela
primeira vez na historia, deixou varias marcas, mui-
tas das quais tornadas publicas pelo Presidente da
Republica e por outros membros ligados a equipa
diplomatica angolana que estiveram directamente en-
volvidos na empreitada.

“_‘__‘_‘,.-‘ -

A i B e N S

-u-uﬂ.\‘“s“‘

The Swiss Vice-President and Minister of
Foreign Affairs noted that his country currently
has around 30 companies in Angola, which have
created numerous jobs for Angolans.

Ignazio Cassis, who visited a number of
Swiss companies in Angola and the Angolan
Armed Forces Museum, expressed his desire to
see cooperation strengthened in areas that have
so far been little explored, such as peace and di-
plomacy.

“We must work even harder to strengthen
our economic relations, because they are ex-
tremely important,” he emphasised.

Ignazio Cassis took the opportunity to praise
the Angolan statesman’s contribution to the peace
process in the Democratic Republic of the Congo
(DRC), as well as his successful leadership of the
African Union (AU), whose term ended in Febru-
ary this year.

The Vice-President of the Swiss Confed-
eration stressed that the African Union (AU) and
other multilateral organisations on the continent,
being so important for Africa’s development, need
men “of the calibre of President Jodo Lourenco,
who can work for the continent’s development”.

“I would like to take this opportunity to com-
mend President Jodo Lourengo’s personal com-
mitment, as Chair of the African Union, for having
played a very important role. Switzerland views
this favourably,” he stressed.

Angola’s chairmanship of the African Union,
for the first time in history, has left a number of
significant marks, many of which have been made
public by the President of the Republic and oth-
er members of the Angolan diplomatic team who
were directly involved in the undertaking.
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ANGOLA E SUIQA APOSTAM NA REVITA-
LIZA(}AO DA COOPERA(}AO BILATERAL

ANGOLA AND SWITZERLAND COMMITTED
TO REVITALISING BILATERAL COOPERATION

Ministro das Relag¢des Exteriores, Téte
Antonio, advogou, no dia 23 de Margo,
em Luanda, a necessidade de se re-
vitalizar a cooperagado bilateral entre
Angola e a Suica, apds um periodo de
abrandamento nas relagdes politico-diplomaticas.

Em declaragdes a imprensa, no final do encon-
tro com o Vice-Presidente e Ministro dos Negdcios
Estrangeiros suico, Ignazio Cassis, 0 ministro sub-
linhou que as relagdes entre os dois paises remon-
tam a proclamacao da Independéncia Nacional, mas
exigem renovado impulso para se manterem num
nivel satisfatério.

O Ministro Téte Antonio afirmou que os objec-
tivos comuns passam pela promocao e alargamento
do dialogo politico ao mais alto nivel, com enfoque
nas principais questdes internacionais, bem como
pela criacdo de condi¢cdes que favorecam a aprox-
imacgao entre empresarios e o desenvolvimento dos
sectores publico e privado.

he Minister of External Relations, Téte

Anténio, on 23 March in Luanda, em-

phasised the need to revitalise bilateral

cooperation between Angola and Swit-

zerland, following a period of cooling in
political and diplomatic relations.

Speaking to the press at the end of his meet-
ing with the Swiss Vice-President and Minister of
Foreign Affairs, Ignazio Cassis, the minister em-
phasised that relations between the two countries
date back to the proclamation of national independ-
ence, but require renewed impetus to remain at a
satisfactory level.

Minister Téte Antonio stated that the common
objectives include promoting and broadening polit-
ical dialogue at the highest level, with a focus on
key international issues, as well as creating condi-
tions that foster closer ties between business lead-
ers and the development of the public and private
sectors.

MARCH 2026 EDITION
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No dominio econdémico, apontou como priori-
dade o refor¢co da cooperagao empresarial, com vista
ao estabelecimento de parcerias vantajosas para am-
bas as partes.

Segundo o governante, o Executivo angolano
implementa reformas estruturais para melhorar o am-
biente de negdcios e atrair investimento estrangeiro
directo, com destaque para incentivos fiscais em vari-
as regides do pais, no quadro da diversificagao da
economia.

In the economic sphere, he highlighted the
strengthening of business cooperation as a prior-
ity, with a view to establishing mutually beneficial
partnerships.

According to the minister, the Angolan gov-
ernment is implementing structural reforms to im-
prove the business environment and attract foreign
direct investment, with particular emphasis on tax
incentives in various regions of the country, as part
of the diversification of the economy.

Neste contexto, reiterou o convite aos empresari-
0s suigos a investirem em Angola e a participarem ac-
tivamente no processo de transformagao econdmica
nacional.

Por sua vez, Ignazio Cassis considerou que a
visita a Angola representa uma oportunidade para re-
forcar as relacgoes bilaterais e a cooperacdo econdmica
entre os dois paises.

In this context, he reiterated his invitation to
Swiss business leaders to invest in Angola and
to play an active role in the country’s economic
transformation.

For his part, Ignazio Cassis noted that
the visit to Angola represents an opportunity to
strengthen bilateral relations and economic coop-
eration between the two countries.

MARCH 2026 EDITION
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.O dirigente destacou a presenca de cerca de
30 empresas suigas no mercado angolano, com con-
tributo para o investimento e a criagdo de empregos,
e apontou o interesse em aprofundar a cooperagao
nos dominios econdmico e juridico.

Entre as prioridades, referiu a negociacao de
acordos de protecgao reciproca de investimentos e
para evitar a dupla tributacdo, considerados instru-
mentos essenciais para estimular o investimento bi-
lateral

No plano internacional, felicitou Angola pela
Presidéncia da Unido Africana e pelos esforcos de
mediagao no conflito entre a Republica Democratica
do Congo e o Rwanda.

The minister highlighted the presence of
around 30 Swiss companies in the Angolan market,
which contribute to investment and job creation, and
expressed an interest in deepening cooperation in
the economic and legal spheres.

Among the priorities, he mentioned the ne-
gotiation of agreements on reciprocal investment
protection and the avoidance of double taxation,
considered essential instruments for stimulating bi-
lateral investment.

On the international stage, he congratulated
Angola on its Chairmanship of the African Union and
on its mediation efforts in the conflict between the
Democratic Republic of the Congo and Rwanda.

MARCH 2026 EDITION
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A6
CORREDOR DO LOBITO CONSOLIDA

COOPERACAO ESTRATEGICA REGIONAL”

G
LoBITO CORRIDOR CONSOLIDATES

STRATEGIC REGIONAL COOPERATION”

Vice-Presidente e Ministro dos

Negdcios Estrangeiros da Suiga, Ig-

nazio Cassis, considerou, no dia 23

de Marc¢o, em Luanda, o Corredor do

Lobito um exemplo de cooperagéo
estratégica, que fortalece as ligagbes comerciais
e o crescimento econdmico e solida cooperagao
estratégica regional’

O chefe da diplomacia suica fez estas
declaragdes no final do encontro de trabalho com
o Ministro das Relac¢des Exteriores, Téte Antonio,
no quadro da sua visita ao pais.

O projecto, de acordo com Ignazio Cassis, €
visto como um “elemento-chave para fortalecer as
ligagcdes comerciais e impulsionar o crescimento
econdmico regional”.

Ignazio Cassis referiu que a participacao da
empresa Trafigura no corredor logistico demon-
stra o compromisso do sector privado suico com
o desenvolvimento de infra-estruturas em Angola.

he Vice-President and Minister of

Foreign Affairs of Switzerland, Igna-

zio Cassis, on 23 March in Luanda,

described the Lobito Corridor as an

example of strategic cooperation
that strengthens trade links, economic growth
and solid strategic regional cooperation.

The head of Swiss diplomacy made
these remarks at the end of a working meeting
with the Minister of External Relations, Téte
Antonio, as part of his visit to the country.

According to Ignazio Cassis, the project
is seen as a “key element in strengthening
trade links and boosting regional economic
growth”.

Ignazio Cassis noted that Trafigura’'s
involvement in the logistics corridor demon-
strates the Swiss private sector’s commitment
to infrastructure development in Angola.
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Ao manifestar satisfacao por estar pela primei-
ra vez em solo angolano, sublinhou a importancia
crescente das relagdes bilaterais, ressaltando a
presenca de cerca de 30 empresas sui¢cas no mer-
cado nacional, cujo investimento “tem impacto sig-
nificativo na criagdo de empregos”.

Na ocasido, o Vice-Presidente da Confeder-
acao Helvética acrescentou, ainda, que a Suiga e
Angola estdo a trabalhar na possibilidade de firmar
acordos bilaterais importantes, com destaque para o
Acordo de Protecgao Reciproca de Investimentos e
Mecanismos para Evitar a Dupla Tributagéo, no sen-
tido de aprofundar a cooperagéo.

Expressing his delight at being on Angolan soil
for the first time, he emphasised the growing impor-
tance of bilateral relations, highlighting the presence
of around 30 Swiss companies in the national mar-
ket, whose investment “has a significant impact on
job creation”.

On the occasion, the Vice-President of the
Swiss Confederation also added that Switzerland
and Angola are working on the possibility of signing
important bilateral agreements, notably the Agree-
ment on Reciprocal Investment Protection and
Mechanisms to Avoid Double Taxation, with a view
to deepening cooperation.
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“Tivemos a oportunidade de falar sobre o
Memorando de Entendimento assinado em 2021,
com relac&o a assisténcia mutua legal”, reforgou Ig-
nazio Cassis, mencionando que a Suiga pretende
fortalecer, de forma geral, a sua relagdo com o con-
tinente africano.

COOPERAC}AO EMPRESARIAL

O Ministro das Relagdes Exteriores de An-
gola, Téte Antdnio, defendeu a necessidade de os
dois Estados aprofundarem a cooperag¢ao no domi-
nio empresarial, com vista a estabelecer parcerias
com beneficios vantajosos para as duas partes, al-
inhada a uma relacao diplomatica cada vez mais
efectiva.

Deste modo, o governante avangou que o
Executivo angolano tem tracado varias reformas
estruturais para a melhoria do ambiente de negoci-
os, tendentes a incentivar a atraccédo e captagao
de investimento estrangeiro directo, com beneficios
fiscais especiais nas principais zonas e regides do
pais, tendo em conta a diversificagao da economia.

“Os empresarios suicos sdo bem-vindos a
Angola, com abertura para fazerem parte do pro-
cesso de diversificagdo da nossa economia”, sali-
entou o ministro angolano.
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“We had the opportunity to discuss the Memo-
randum of Understanding signed in 2021 regarding
mutual legal assistance,” emphasised Ignazio Cas-
sis, noting that Switzerland intends to strengthen its
relationship with the African continent in general.

BUSINESS COOPERATION

Angola’s Minister of External Relations, Téte
Antonio, emphasised the need for the two countries
to strengthen their cooperation in the business sec-
tor, with a view to establishing mutually beneficial
partnerships, in line with an increasingly effective
diplomatic relationship.

In this regard, the minister stated that the An-
golan government has been implementing various
structural reforms to improve the business environ-
ment, aimed at encouraging the attraction and mobi-
lisation of foreign direct investment, with special tax
incentives in the country’s main areas and regions,
taking into account the diversification of the econo-
my.

“Swiss businesspeople are welcome in Ango-
la, and we are open to them being part of the pro-
cess of diversifying our economy,” emphasised the
Angolan minister.
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As relacdes entre Angola e a Suica remontam
desde a proclamacdo da Independéncia Nacional
em 1975, tendo como foco o fortalecimento da coop-
eragao nos dominios economico, juridico, social e de
formacgao de quadros.

A Suica figura entre os parceiros europeus
relevantes em matéria de comércio de commodities,
servicos financeiros e apoio técnico, enquanto Ango-
la apresenta um potencial significativo nos sectores
da Energia, Agricultura, Mineragao e de Infra-estru-
turas.

Entre os projectos em curso, destacam-se
as iniciativas de facilitagcao do comércio e melhoria
do ambiente regulatorio, programas de apoio a di-
versificagdo econdmica de Angola, com énfase nas
pequenas e médias empresas, cooperagao no sector
Financeiro, incluindo boas praticas de governagao e
transparéncia, bem como parcerias no dominio da
Formacéao Técnica e Capacitacao Institucional.

Angola e a Suica tém vindo a consolidar uma
parceria assente na promogao do investimento priva-
do, apoio ao sector Empresarial e no fortalecimento
do ambiente de negdcios.

i

Relations between Angola and Switzerland
date back to the proclamation of national inde-
pendence in 1975, with a focus on strengthening
cooperation in the economic, legal, social and hu-
man resources development sectors.

Switzerland ranks among the key European
partners in terms of trade in commaodities, financial
services and technical support, whilst Angola offers
significant potential in the energy, agriculture, min-
ing and infrastructure sectors.

Among the ongoing projects, particular
mention should be made of initiatives to facilitate
trade and improve the regulatory environment,
programmes to support Angola’s economic diver-
sification, with a focus on small and medium-sized
enterprises, cooperation in the financial sector —in-
cluding best practices in governance and transpar-
ency — as well as partnerships in the field of techni-
cal training and institutional capacity-building.

Angola and Switzerland have been consol-
idating a partnership based on the promotion of
private investment, support for the business sector
and the strengthening of the business environment.
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CHEFE DE ESTADO ORIENTA INTENSI-
FICAGAO DA COOPERAGAO PARA
RECUPERAGAO DE ACTIVOS

HEAD OF STATE DIRECTS INTNSIFI-
CATION OF COOPERATION FOR
ASSET RECOVERY

Presidente da Republica, Joao

Lourenco, orientou, terga-feira, 03

de Marco, a Procuradoria-Geral

da Republica (PGR) a intensificar

as acgdes de cooperagao com as
autoridades das Bermudas, Singapura e da
Suicga, onde se encontram domiciliados, de for-
ma global, perto de dois mil milhdes de dolares
ja declarados perdidos a favor do Estado ango-
lano por decisao dos tribunais nacionais.

Ao intervir na abertura do Ano Judicial
2026, o Chefe de Estado angolano referiu que
a recuperacao de activos deve ser assumida
nao apenas como medida patrimonial, mas so-
bretudo como mecanismo de justica material,

he President of the Republic, Jodo
Lourengo, on Tuesday, 3 March,

guided the Attorney General's

Office (PGR) to intensify coope-

ration with the authorities of Ber-

muda, Singapore and Switzerland, where a

total of nearly two billion dollars already de-

clared lost in favour of the Angolan state by
decision of the national courts is domiciled.

Speaking at the opening of the 2026

Judicial Year, the Angolan Head of State
said that the recovery of assets should be

seen not only as a patrimonial measure, but
above all as a mechanism of material justice
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destinado a retirar a vantagem econdémica da ac-
tuacao ilicita e a restituir ao Estado e a sociedade
0s recursos indevidamente apropriados.

O Chefe de Estado angolano, Jodo Louren-
GO encorajou, por isso, a Procuradoria-Geral da
Republica a reforcar a cooperacdo com institui-
¢bes congéneres estrangeiras para efeitos de re-
cuperacao de activos, citando como exemplos a
celebracao do Acordo de Partilha de Bens com a
Republica da Namibia e o repatriamento efectivo
de parte dos activos a partir de Portugal, reverti-
dos a favor do Estado angolano.

Presidente Jo&do Lourengo considerou que
estes resultados reflectem um esforgo institucio-
nal persistente e articulado, numa altura em que
permanecem processos pendentes em diferentes
jurisdi¢des.

Exigiu ainda que os detentores de activos
pertencentes ao Estado angolano, por decisdo
dos tribunais nacionais, procedam a sua devolu-
¢ao ao legitimo proprietario.

aimed at removing the economic advantage
of illegal activity and returning unduly appro-
priated resources to the State and society.

Angolan Head of State Jodo Lourengo
encouraged the Attorney General's Office to
strengthen cooperation with foreign counter-
parts for the purpose of asset recovery, quo-
ting as examples the conclusion of the Asset
Sharing Agreement with the Republic of Na-
mibia and the effective repatriation of part of
the assets from Portugal, which were retur-
ned to the Angolan State.

President Jodo Lourengo considered
that these results reflect a persistent and co-
ordinated institutional effort, at a time when
proceedings remain pending in different juris-
dictions.

He also demanded that the holders of
assets belonging to the Angolan State, by de-
cision of the national courts, return them to
their rightful owner.
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O Chefe de Estado angolano salientou que
as sentengas dos tribunais angolanos nao po-
dem ser reavaliadas por tribunais estrangeiros,
sendo o Tribunal Constitucional a unica entida-
de competente para apreciar recursos relativos
a decisdes judiciais proferidas no pais.

Sublinhou que os recursos recuperados
devem ser colocados ao servigo do povo ango-
lano, com aplicacdo em projectos estruturantes,
como escolas, hospitais, estradas e outras in-
fra-estruturas essenciais ao desenvolvimento do
pais.

No plano internacional, o Presidente da
Republica recordou que Angola se encontra em
processo de avaliagdo mutua do Grupo de Ac-
¢ao Financeira Internacional (GAFI), com vista
ao alinhamento do Sistema Nacional de Preven-
¢ao e Combate ao Branqueamento de Capitais,
Financiamento do Terrorismo e Proliferacdo de
Armas de Destruicdo em Massa com as normas
internacionais.

Angolan Head of State stressed that the ru-
lings of Angolan courts cannot be re-evalua-
ted by foreign courts, with the Constitutional
Court being the only body competent to hear
appeals relating to judicial decisions handed
down in the country.

He stressed that the recovered assets
should be put at the service of the Angolan
people, with investment in structural projects
such as schools, hospitals, roads and other
infrastructure essential to the country's deve-
lopment.

At the international level, the President
of the Republic recalled that Angola is under-
going a mutual evaluation process by the Fi-
nancial Action Task Force (FATF) with a view
to aligning the National System for Preventing
and Combating Money Laundering, Terrorist
Financing and the Proliferation of Weapons
of Mass Destruction with international stan-
dards.
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Afirmou que a monitorizagao reforgcada no
ambito do GAFI exige elevado sentido de respon-
sabilidade, cooperagdo e coordenagao entre as
instituicdbes que integram o Grupo de Trabalho
Nacional, nomeadamente a Procuradoria-Geral
da Republica, os érgaos de aplicagao da lei, a
Unidade de Informagao Financeira e os servigos
de inteligéncia e investigagcdo econdmica, com
foco na identificacao, investigagdo, acusacéao e
recuperagao de activos.

O Chefe de Estado reafirmou que o esforgo
colectivo de prevencado e combate a corrupgao
tem merecido reconhecimento a nivel nacional e
internacional, sublinhando que Angola tem cum-
prido o seu papel na luta contra a corrupgao e a
impunidade.

He stated that enhanced monitoring
within the FATF requires a high sense of
responsibility, cooperation and coordination
between the institutions that make up the Na-
tional Working Group, namely the Attorney
General's Office, law enforcement agencies,
the Financial Intelligence Unit and the intelli-
gence and economic investigation services,
with a focus on identification, investigation,
prosecution and asset recovery.

The Head of State reaffirmed that the
collective effort to prevent and combat cor-
ruption has been recognised nationally and
internationally, emphasising that Angola has
fulfilled its role in the fight against corruption
and impunity.
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Jodo Lourenco referiu igualmente
que 0 mais recente relatério do indice de
Percepcao da Corrupcéao de 2025, publi-
cado pela Transparéncia Internacional,
posiciona Angola na 120.2 posigao entre
182 paises avaliados, registando melho-
ria face a 2015.

Considerou os dados encorajado-
res, mas defendeu maior empenho no
refor¢co da integridade publica e na con-
solidac&do dos avancgos alcangados.
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Joédo Lourenco also noted that the
latest Corruption Perceptions Index
2025 report, published by Transparen-
cy International, ranks Angola 120th
out of 182 countries assessed, an im-
provement on 2015.

He considered the data encou-
raging, but called for greater commit-
ment to strengthening public integrity
and consolidating the progress achie-
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Noutra parte do seu discurso, diri-
giu palavras de encorajamento aos ma-
gistrados judiciais e do Ministério Publi-
co, advogados, funcionarios do sector da
justica e demais operadores do direito,
manifestando confianga na concretizagao
dos objectivos definidos para o presente
ano judigial -
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In another part of his speech, he
addressed words of encouragement
to judges, prosecutors, lawyers,
justice sector employees and other
legal practitioners, expressing con-
fidence in the achievement of the
objectives set for the current judicial
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“AS SENTENCAS DOS TRIBUNAIS ANGO-
LANOS NAO PODEM SER REAVALIADAS
POR TRIBUNAIS ESTRANGEIROS”

‘ANGOLAN COURT RULINGS CANNOT
BE REVIEWED BY FOREIGN COURTS’

Chefe de Estado angolano afirmou

que as sentencas dos tribunais nacio-

nais ndo podem ser reavaliadas por

tribunais estrangeiros e reiterou que

Angola quer recuperar perto de dois
mil milhdes de dolares declarados perdidos a favor
do Estado.

“As sentencas dos tribunais angolanos nao
podem ser reavaliadas por tribunais estrangeiros”,
afirmou o Presidente Jodo Lourencgo sublinhando,
que o Tribunal Constitucional angolano € “a unica
entidade de recurso competente para questionar os
acordaos e as sentencgas dos tribunais angolanos”.
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he Angolan Head of State said

that national court rulings cannot

be reviewed by foreign courts

and reiterated that Angola wa-

nts to recover nearly two billion

dollars declared lost in favour of the State.

"Angolan court rulings cannot be re-

viewed by foreign courts,” said President

Joao Lourenco, stressing that the Angolan

Constitutional Court is ‘the only competent

appeal body to question the judgments
and rulings of Angolan courts."
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Joao Lourencgo defendeu, por isso, que a recu-
peracdo de activos deve ser encarada “ndo apenas
como uma medida patrimonial, mas sobretudo como
um mecanismo de justica material”, visando restituir
ao Estado recursos indevidamente apropriados.

O Presidente encorajou a Procuradoria-Geral
da Republica a reforcar a cooperacdo com congéne-
res estrangeiras, destacando o acordo de partilha de
bens com a Namibia e o repatriamento efetivo de par-
te dos ativos a partir de Portugal, mas reconheceu que
permanecem situagdes pendentes em varios paises.

Nesse ambito, apontou as Bermudas, Singapura
e a Confederacao Suiga, que, segundo disse, domici-
liam globalmente perto de dois mil milhdes de ddlares
ja objecto de decisdo da justica angolana de perda a
favor do Estado, acrescentando: “Precisamos destes
recursos para coloca-los ao servigo do nosso povo”.
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Jodo Lourenco therefore argued that the
recovery of assets should be seen ‘not only as a
patrimonial measure, but above all as a mecha-
nism of material justice,” aimed at restoring unduly
appropriated resources to the State.

The President encouraged the Attorney
General's Office to strengthen cooperation with
foreign counterparts, highlighting the asset-sha-
ring agreement with Namibia and the effective re-
patriation of part of the assets from Portugal, but
acknowledged that situations remain pending in
several countries.

In this context, he pointed to Bermuda, Sin-
gapore and the Swiss Confederation, which, he
said, hold globally close to two billion dollars alre-
ady subject to an Angolan court ruling for forfeiture
in favour of the State, adding: ‘We need these re-
sources to put them at the service of our people.”

““Precisamos destes recursos para co-
loca-los ao servico do nosso povo”

‘We need these resources to put
them at the service of our people’
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PRESIDENTE DA REPI'JBLICA TRABA-
LHA COM COMISSAO QUE PREPARA
VISITA DO PAPA LEAO XIV

-
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PRESIDENT OF THE REPUBLIC WORKS
WITH COMMISSION PREPARING
PoPE LEO XIV's viIsSIT

Chefe de Estado, Jodao Lourenco, he Head of State, Jodo Lourenco,

reuniu-se, quarta-feira, 04 de Mar- met on Wednesday, 4 March, with

¢o, com 0os membros da Comissao members of the Commission res-

encarregue de preparar e organizar ponsible for preparing and organi-

a visita pastoral a Angola de Sua sing the pastoral visit to Angola by
Santidade Papa Leao XIV, marcada para o peri- His Holiness Pope Leo XIV, scheduled for 18
odo de 18 a 21 de Abril do presente ano. to 21 April this year.
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O objectivo da reuniao foi trabalhar nos de-
talhes da presenca do Papa no pais, que vai ter
como etapas fundamentais eventos em Luanda,
Muxima e Saurimo, divulgou a Presidéncia da
Republica.

No encontro, a equipa multissectorial deu
nota do estado de preparacgao da visita em todos
os aspectos, dos actos protocolares a logistica,
sem deixar de fora todos os demais factores que
concorrem para o sucesso de uma deslocagao
desta dimensao.

The purpose of the meeting was to
work out the details of the Pope's visit to
the country, which will include key events in
Luanda, Muxima and Saurimo, according to
the Presidency of the Republic.

At the meeting, the multisectoral team
noted the state of preparation for the visit
in all aspects, from protocol to logistics, wi-
thout leaving out all the other factors that
contribute to the success of a trip of this
magnitude.

“"7,
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O Presidente Joao Lourencgo foi solici-
tando, igualmente, informagbes pormenori-
zadas sobre os detalhes da visita do Sumo
Pontifice.

A comissao responsavel pela prepara-
¢ao da vinda a Angola do lider da Igreja Ca-
télica Apostolica Romana é coordenada pela
ministra de Estado para a Area Social e in-
tegra os demais Ministros de Estado, minis-
tros de diversos sectores e outros quadros da
Administragdo Central do Estado, além dos
governadores das trés provincias abrangidas
pela visita, Luanda, Icolo e Bengo e Lunda-
-Sul.
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President Jodo Lourenco also re-
quested detailed information about the
details of the Supreme Pontiff's visit.

The commission responsible for
preparing the visit to Angola by the lea-
der of the Roman Catholic Church is co-
ordinated by the Minister of State for So-
cial Affairs and includes other Ministers
of State, ministers from various sectors
and other officials from the Central State
Administration, as well as the governors
of the three provinces covered by the vi-
sit, namely Luanda, Icolo e Bengo and
Lunda-Sul.
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CHEFE DE ESTADO ABRE ACTO FORMAL DE
EMISSAO DO PASSAPORTE ELECTRONICO

I Vi?l

P

HEAD OF

STATE OPENS FORMAL CEREMONY

FOR ISSUING ELECTRONIC PASSPORTS

Presidente da Republica, Jodo
Lourenco, efectuou, no dia 06
de Margo, uma visita as insta-
lacbes sede do Servico de Mi-
gracao e Estrangeiros (SME),
em Luanda, no ambito da implementacao e
lancamento do passaporte electronico.

Na ocasiao, o Presidente Joao Louren-
co e a Primeira-Dama, Ana Dias Lourenco,
emitiram os respectivos passaportes elec-
tronicos.

he President of the Republic,

Jodao Lourenco, on 6 March,

visited the headquarters of the

Migration and Foreigners Ser-

vice (SME) in Luanda, as part

of the implementation and launch of the
electronic passport.

On this occasion, President Joao

Lourenco and First Lady Ana Dias Lou-

renco issued their respective electronic
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O Chefe de Estado p6de aferir a eficacia
do Programa de Modernizacéao, Digitalizacao
e Optmizacao do SME, langado em Dezem-
bro do ano passado.

Enquanto permaneceu nas instalagdes
centrais dos Servigos de Migracéo e Estran-
geiros - durante aproximadamente duas ho-
ras - o Presidente da Republica percorreu
diversas areas de servigo e interagiu demora-
damente com os responsaveis e os técnicos
dos servigos migratorios para perceber, no
detalhe, o funcionamento do novo sistema.

A visita foi coordenada pelo ministro do
Interior, Manuel Homem.

Em declaragbes aos jornalistas, Manuel
Homem disse que, numa primeira fase, a
emissao do passaporte electronico sera feita
nos centros de Luanda e Huambo.

The Head of State was able to as-
sess the effectiveness of the SME's Mo-
dernisation, Digitisation and Optimisation
Programme, launched in December last
year.

While at the central offices of the Mi-
gration and Foreigners Services for near-
ly two hours, the President of the Republic
toured various service areas and spent a
long time talking to managers and techni-
cians from the migration services to un-
derstand the new system in detail.

The visit was coordinated by the Mi-
nister of the Interior, Manuel Homem.

Speaking to journalists, Manuel Ho-
mem said that, initially, electronic pass-
ports will be issued at centres in Luanda
and Huambo.
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CHEFE DA DIPLOMACIA ANGOLANA RECEBE
DELEGAQI\O DE MULHERES ESTRANGEIRAS

-

HEAD OF ANGOLAN DIPLOMACY WELCOMES

<

FOREIGN WOMEN DELEGATION

ministro das Relacdes Ex-

teriores, Téte Antonio, rece-

beu no dia 02 de Margo, em

Luanda, uma delegacao de

mulheres estrangeiras, por
ocasiao das celebracdes do Dia da Mu-
Iher Angolana.

O encontro serviu para as ilustres
visitantes trocarem com o Chefe da di-
plomacia angolana, impressdes sobre a
politica externa de Angola, a participagao
feminina na sociedade e o contributo das
mulheres nos dominios da paz e segu-
ranca.

Numa nota de imprensa, o MIREX
adianta que a delegacao de mulheres
estrangeiras congregou figuras politicas,

xternal Relations Minister

Téte Antonio on 2 March

received a delegation of

foreign women in Luanda

on the occasion of Angolan
Women's Day celebrations.

The meeting provided an oppor-
tunity for the distinguished visitors to
exchange views with the head of An-
golan diplomacy on Angola's foreign
policy, women's participation in socie-
ty and women's contribution to peace
and security.

In a press release, MIREX states
that the delegation of foreign women
included political, diplomatic and
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diplomaticas e empresariais provenien-
tes de Cabo Verde, Guiné-Bissau, Guiné
Equatorial, Sdo Tomé e Principe, Repu-
blica Democratica do Congo e Portugal.
A antiga ministra dos Negdcios Es-
trangeiros, Cooperacao e Comunidades
de Sao Tomé e Principe, Edite Ramos da
Costa Tenjua, apresentou as preocupa-
cOes e perspectivas relativas a inclusao
das mulheres nos dominios politico-diplo-
matico e econdmico a nivel global.
Referiu, em particular, os desafios li-
gados a desigualdade e a necessidade de
maior presenga feminina nos processos
de paz e seguranca, tendo reconhecido
o papel activo de Angola na promocéao da
participacdo das mulheres nestes domi-
nios, sobretudo nas questdes regionais.

business figures from Cape Verde, Gui-
nea-Bissau, Equatorial Guinea, Séao
Tomé and Principe, the Democratic Re-
public of Congo and Portugal.

The former Minister of Foreign Af-
fairs, Cooperation and Communities of
Sao Tomé and Principe, Edite Ramos
da Costa Tenjua, presented concerns
and perspectives regarding the inclusion
of women in the political-diplomatic and
economic spheres at the global level.

She referred in particular to the
challenges linked to inequality and the
need for greater female participation in
peace and security processes, acknow-
ledging Angola's active role in promoting
women's participation in these areas,
especially in regional issues.
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Ja a Presidente da Confederacao
Empresarial da Comunidade dos Paises
de Lingua Portuguesa, Nelma Fernan-
des, debrucou-se sobre a Associacio de
Amizade CPLP — N6 Pintcha, iniciativa
criada a margem da XV Cimeira de Che-
fes de Estado e de Governo da Comuni-
dade dos Paises de Lingua Portuguesa,
realizada em Bissau no ano transacto.

A associacio visa, dentre outros ob-
jectivos, promover a amizade, solidarie-
dade, cooperacao e conhecimento mutuo
entre as mulheres do espaco luséfono e
nao so.

Nesta perspectiva, Téte Antdnio ma-
nifestou disponibilidade para, em coorde-
nagao com os Secretarios de Estado do
seu pelouro, promover o reforco institu-
cional da referida associag¢ao e a consoli-
dacao das respectivas iniciativas.

The Chairwoman of the Business
Confederation of the Community of
Portuguese-speaking Countries, Nel-
ma Fernandes, talked about the CPLP
Friendship Association — Né Pintcha, an
initiative created on the sidelines of the
15th Summit of Heads of State and Go-
vernment of the Community of Portugue-
se-speaking Countries, held in Bissau
last year.

Among other objectives, the as-
sociation aims to promote friendship,
solidarity, cooperation and mutual un-
derstanding among women in the Portu-
guese-speaking world and beyond.

In this regard, Téte Antdnio expres-
sed his willingness to work with the Se-
cretaries of State in his portfolio to pro-
mote the institutional strengthening of
the association and the consolidation of
its initiatives.
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No quadro politico-diplomatico, apresen-
tou a visdo da Republica de Angola sobre a
inclusdo da mulher, com referéncia aos prin-
cipios da nao indiferenga consagrados pela
Unido Africana, que norteiam a actuacao do
Estado angolano em matérias de paz e segu-
ranca.
INICIATIVA DO PRESIDENTE
JOAO LOURENGCO

A propésito da participacado feminina nos
processos regionais, 0 ministro evocou a ini-
ciativa do Presidente da Republica, Joao Lou-
renco, que promoveu o Férum de Alto Nivel
de Mulheres da Regido dos Grandes Lagos,
realizado em Luanda, em Outubro de 2025,
sob o lema "Reforcar a Participacao e a Lide-
ranca das Mulheres nos Processos de Paz e
Seguranca na Regido dos Grandes Lagos".

O evento reuniu liderancas femininas da
regiao com o objectivo de fortalecer o contri-
buto das mulheres na prevencgao de conflitos,
mediagao e reconstrucao pos-conflito.

In the political-diplomatic context, he
presented the Republic of Angola's vision
on the inclusion of women, with referen-
ce to the principles of non-indifference
enshrined by the African Union, which gui-
de the Angolan State's actions in matters
of peace and security.

INITIATIVE BY PRESIDENT
JOAO LOURENGO

Regarding women's participation in
regional processes, the minister referred to
the initiative of the President of the Republic,
Joao Lourengo, who promoted the High-Le-
vel Forum of Women of the Great Lakes Re-
gion, held in Luanda in October 2025, under
the slogan ‘Strengthening Women's Partici-
pation and Leadership in Peace and Secu-
rity Processes in the Great Lakes Region’.

The event brought together female le-
aders from the region with the aim of stren-
gthening women's contribution to conflict
prevention, mediation and post-conflict re-
construction.
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CIMEIRA FORTALECE COOPERACAO ENTRE
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SUMMIT STRENGTHENS

COOPERATION
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AMONG THE 16 MEMBER STATES OF SADC

cooperacgao entre os 16 Estados-membros
da Comunidade de Desenvolvimento da
Africa Austral (SADC) saiu mais reforcada
com a reuniao do Conselho de Ministros da
rganizagcio regional, realizada no dia 13
de Marco, em Pretoria, Africa do Sul.

A conclusdo consta do comunicado da Cimeira,
que aprovou a Proposta de Agenda de Trabalhos apre-
sentada pelo Secretariado Executivo da organizagao.

O encontro reuniu ministros e altos representan-
tes dos Estados-membros responsaveis pela super-
visdo das politicas e programas da organizagéo re-
gional, no quadro do acompanhamento das decisdes
adoptadas pelos 6rgaos da SADC e da coordenagao
das prioridades de cooperagao regional.

De acordo com o comunicado final produzido no
final da reunidao, o Conselho de Ministros adoptou a
agenda de trabalhos apresentada pelo Secretariado,

ooperation among the 16 member sta-

tes of the Southern African Development

Community (SADC) was further streng-

thened following the meeting of the regio-

nal organisation’s Council of Ministers,
held on 13 March in Pretoria, South Africa.

This conclusion is set out in the Summit
communiqué, which approved the Proposed Agenda
presented by the organisation’s Executive Secreta-
riat.

The meeting brought together ministers and
senior representatives of the member states res-
ponsible for overseeing the regional organisation’s
policies and programmes, as part of the follow-up to
decisions adopted by SADC bodies and the coordi-
nation of regional cooperation priorities.

According to the final communiqué issued at
the end of the meeting, the Council of Ministers adop-
ted the work agenda presented by the Secretariat,
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Conselho de Ministros adopta reactiva-
cao do Comité de Embaixadores e

com um ajustamento que passou a incluir uma refe-
réncia a reactivacdo do Comité de Embaixadores e
Altos-Comissarios da SADC, em Gaborone.

Ao longo da reunido, os ministros analisaram
diversos temas ligados ao funcionamento da orga-
nizacao e a execucgao das iniciativas regionais, com
foco no reforco da cooperacéo entre os Estados-
-membros e na implementacdo das decisbes apro-
vadas no quadro da agenda regional.

O encontro permitiu, igualmente, avaliar as-
pectos relacionados com a gestao institucional da
organizagao, bem como matérias ligadas a coorde-
nacao das actividades do Secretariado e dos dife-
rentes mecanismos de cooperagao regional.

Altos-Comissarios da SADC

with an amendment to include a reference to the reac-
tivation of the SADC Committee of Ambassadors and
High Commissioners in Gaborone.

Throughout the meeting, the ministers exami-
ned various issues relating to the functioning of the
organisation and the implementation of regional initia-
tives, with a focus on strengthening cooperation be-
tween member states and implementing the decisions
approved within the framework of the regional agenda.

The meeting also provided an opportunity to as-
sess aspects relating to the institutional management
of the organisation, as well as matters concerning the
coordination of the Secretariat’s activities and the va-
rious regional cooperation mechanisms.

SPEAKER
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ANGOLA, RDC E AFRICA DO SUL ASSINAM
MECANISMO TRIPARTIDO DE DIALOGO
E COOPERACAO

: Y, A PO PR .

ANGOLA, DRC AND SOUTH AFRICA SIGN

TRIPARTITE MECHANISM FOR DIALOGUE
AND COOPERATION

ngola assinou, no dia 13 de Margo, ngola on 13 March, in Pretoria,
em Pretdria, com a Republica Demo- signed a “Tripartite Mechanism for
cratica do Congo (RDC) e a Africa do Dialogue and Cooperation” with the
Sul um “Mecanismo Tripartido de Di- Democratic Republic of the Congo
alogo e Cooperagao”, que visa con- (DRC) and South Africa, aimed at

solidar a parceria estratégica entre as trés na-  consolidating the strategic partnership betwe-
¢des e promover uma coordenagao mais estreita  en the three nations and promoting closer co-
em matérias de interesse comum. ordination on matters of common interest.

O instrumento juridico foi rubricado nas ins- The legal instrument was initialled at the
talacdes do Departamento de Relagdes Interna-  premises of the Department of International
cionais e Cooperacdo da Republica da Africa do  Relations and Cooperation of the Republic of
Sul (DIRCO), a margem da Reunido do Conse-  South Africa (DIRCO), on the sidelines of the
lho de Ministros da Comunidade de Desenvolvi-  Southern African Development Community
mento da Africa Austral (SADC), que decorreu  (SADC) Council of Ministers meeting, which
na cidade sul-africana de Pretdria. took place in the South African city of Pretoria.
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Foram signatarios do acordo, pela parte
angolana, o ministro das Rela¢des Exteriores,
Téte Antonio, ao passo que a vice-ministra dos
Negécios Estrangeiros da RDC, Noélla Nakwi-
pone, e o ministro das Relagdes Internacionais
e Cooperacdo da Africa do Sul, Ronald Lamola,
rubricaram o documento pelos respectivos pai-
ses.

A assinatura do documento, no ambito
do refor¢co da cooperagao entre os trés paises
nos dominios politico-diplomatico e econdémico,
ocorre apds um encontro entre os trés ministros,
ocasiao em que reiteraram a importancia deste
mecanismo para o fortalecimento das relagdes
entre os paises e para a complementaridade do
processo de integracdo na SADC.
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The agreement was signed, on the Ango-
lan side, by the Minister of External Relations,
Téte Antonio, whilst the Deputy Minister of Fo-
reign Affairs of the DRC, Noélla Nakwipone, and
the Minister of International Relations and Coo-
peration of South Africa, Ronald Lamola, initial-
led the document on behalf of their respective
countries.

The signing of the document, aimed at
strengthening cooperation between the three
countries in the political, diplomatic and eco-
nomic spheres, follows a meeting between the
three ministers, during which they reiterated the
importance of this mechanism for strengthening
relations between the countries and for the com-
plementarity of the SADC integration process.
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Consta do mstrumento juridico, o apoio a
consolidacao da paz e da estabilidade na RDC e
promogao do dialogo politico regular, bem como
o reforgo das relagdes de cooperagdo em varios
sectores, em conformidade com as legislagbes
nacionais € com os principios do referido instru-
mento.

Integram, ainda, as finalidades do acordo,
o reforgco da ligagao entre paz e segurancga, de-
senvolvimento econémico e social, respeito pe-
los Direitos Humanos e observancia do Direito
Internacional.

O instrumento juridico prevé, ainda, a pro-
mogao de projectos conjuntos que contribuam
para o desenvolvimento econémico sustentavel
e para o aprofundamento da integragao regional.
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The legal instrument provides for support
for the consolidation of peace and stability in
the DRC and the promotion of regular political
dialogue, as well as the strengthening of coo-
peration relations in various sectors, in accor-
dance with national legislation and the princi-
ples of the instrument.

The objectives of the agreement also in-
clude strengthening the link between peace
and security, economic and social develop-
ment, respect for human rights and observan-
ce of international law.

The legal instrument also provides for
the promotion of joint projects that contribute
to sustainable economic development and the
deepening of regional integration.
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SADC MOBILIZA RECURSOS PARA
PROGRAMAS REGIONAIS

SADC MOBILISES RESOURCES
FOR REGIONAL PROGRAMMES

mobilizagao de recursos para os pro-

gramas regionais de funcionamento

do Fundo de Desenvolvimento Re-

gional da Comunidade de Desenvol-

imento da Africa Austral (SADC),

bem como as estratégias de gestao do risco de

desastres na regido dominaram a 45.2 Cimeira

Ordinaria do Conselho de Ministros da regiao,
realizada na cidade de Pretdria, Africa do Sul.

O encontro, em que participou 0 minis-

tro angolano das Relagdes Exteriores, Téte

Antonio, analisou igualmente o Relatério de

Finangas, Relatorio do Comité dos Recursos

Humanos, as candidaturas nas organizagdes

continentais e internacionais, e a coordenagao

da SADC com a Uniao Africana.
O evento, presidido pelo ministro das Re-
lacdes Internacionais e Cooperacdo da Africa

he mobilisation of resources for the

operational regional programmes

of the Southern African Develop-

ment Community (SADC) Regional

Development Fund, as well as di-
saster risk management strategies in the re-
gion, topped the 45th Ordinary Summit of the
region’s Council of Ministers, held in Pretoria,
South Africa.

The meeting, attended by the Angolan
Minister of External Relations, Téte Antdnio,
also examined the Finance Report, the Human
Resources Committee Report, candidacies for
positions in continental and international orga-
nisations, and SADC’s coordination with the
African Union.

The event,
Minister  of

chaired by South Africa’s
International Relations and
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do Sul, Ronald Lamola, na qualidade de presi-
dente em exercicio do Conselho de Ministros da
SADC, decorreu sob o lema “Promover a indus-
trializacdo, a transformacgao agricola e a transi¢cao
energética para uma SADC resiliente”.

O tema reflecte o compromisso da organiza-
¢ao regional com a modernizagao da agricultura e
o investimento em fontes de energia limpa e sus-
tentavel, com vista ao reforco da resiliéncia eco-
nomica dos Estados-membros.

Durante os dois dias de trabalhos, os mi-
nistros passaram em revista o grau de cumpri-
mento das decisbes do Conselho e da Cimeira,
bem como questdes relacionadas com a gestao
do risco de desastres, a situagdo da seguranga
alimentar e nutricional na regido e a operacionali-
zacao do Fundo de Desenvolvimento Regional da
SADC.

SPEAKER

SADC Council

Meeting

3 — 14 March ¢ Africa

g Industrialisation, Agricultural T 3y Transition for a Resilient SAD!

Cooperation, Ronald Lamola, in his capacity
as Chairperson of the SADC Council of Mi-
nisters, was held under the theme “Promoting
industrialisation, agricultural transformation
and the energy transition towards a resilient
SADC”.

The theme reflects the regional organi-
sation’s commitment to modernising agricul-
ture and investing in clean and sustainable
energy sources, with a view to strengthening
the economic resilience of member states.

Over the two-day meeting, ministers re-
viewed the extent to which Council and Sum-
mit decisions have been implemented, as
well as issues relating to disaster risk mana-
gement, the food and nutrition security situa-
tion in the region, and the operationalisation
of the SADC Regional Development Fund.

—— = V\:/,/ > s
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A sessao foi antecedida da reunido de altos
funcionarios e peritos da SADC sobre a revisao
intercalar do Plano Estratégico Indicativo de De-
senvolvimento Regional (RISDP), a Reunido do
Comité Permanente de Altos Funcionarios da
SADC e a Reunidao do Comité de Finangas.

A reuniao, que acontece duas vezes por
ano, nomeadamente em Margo e em Agosto,
integra ministros, por regra, de tutela das Rela-
¢Oes Exteriores, dos Negocios Estrangeiros e
das Relagdes Internacionais, do Planeamento
Econdmico, das Finangas ou do Comércio dos

The session was preceded by a meeting
of senior officials and experts from the SADC
on the mid-term review of the Regional Indica-
tive Strategic Development Plan (RISDP), the
meeting of the SADC Standing Committee of
Senior Officials, and the meeting of the Finan-
ce Committee.

The meeting, which takes place twice a
year, namely in March and August, is atten-
ded, as a rule, by ministers responsible for
Foreign Affairs, International Relations, Eco-
nomic Planning, Finance or Trade from the 16
SADC member states.
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EMBAIXADA ANGOLANA NA SUICA APELA
A ACTUALIZACAO E AQUISICAO DOS
DOCUMENTOS NACIONAIS

ANGOLAN EMBASSY IN SWITZERLAND

URGES UPDATING AND ACQUISITION OF
NATIONAL DOCUMENTS

Embaixada de Angola na Suiga ape-

lou aos cidadaos angolanos resi-

dentes naquele pais para a necessi-

dade da actualizagao e aquisigao dos
ocumentos nacionais.

O apelo foi feito pela embaixadora de An-
gola na Suiga, num evento que decorreu, no
ambito da celebracdo do Marco-Mulher, em Zu-
rique, para aproximar as comunidades nacionais
residentes naquele pais europeu.

Na intervencao de abertura, com foco no
papel da mulher na sociedade, Filomena Delga-
do frisou que os documentos permitem a con-
firmacao da cidadania e o pleno exercicio dos
direitos, assim como reforgar a ligacado com as
raizes e contribuir para o desenvolvimento de
Angola.

he Angolan Embassy in Switzerland

has urged Angolan citizens residing

in that country to update and obtain
their national documents.

The appeal was made by the An-
golan Ambassador to Switzerland at an event
held as part of the ‘Women March’ celebrations
in Zurich, aimed at bringing together the Ango-
lan communities living in that European coun-
try.

In her opening address, which focused on
the role of women in society, Filomena Delga-
do emphasised that these documents enable
the confirmation of citizenship and the full ex-
ercise of rights, as well as strengthening ties to
one’s roots and contributing to Angola’s devel-
opment.
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Por outro lado, disse que estes actos, real-
izados em diversos cantdes suigos, onde resid-
am cidadaos angolanos, no quadro do progra-
ma geral da Missdo Diplomatica, “concretizam
as orientacdes e linhas estratégicas do Execu-
tivo angolano, que define o reforgo da cidada-
nia e da relacdo entre o Estado e a diaspora
como uma prioridade, fortalecendo os lagos de
pertencga e identidade”.

Por meio dessas iniciativas, os membros
da comunidade nacional em Zurique e arre-
dores teve acesso a varios servigos, entre os
quais, a emissao e renovacao de Bilhetes de
ldentidade, cartbes consulares, certificados de
registo criminal, assim como o da recolha de da-
dos para o processo do Passaporte Ordinario.

She also stated that these acts, held in
various Swiss cantons where Angolan citizens
reside, as part of the Diplomatic Mission’s over-
all programme, “put into practice the guidelines
and strategic priorities of the Angolan Govern-
ment, which defines the strengthening of citi-
zenship and the relationship between the State
and the diaspora as a priority, thereby reinforc-
ing ties of belonging and identity”.

Through these initiatives, members of
the Angolan community in Zurich and the sur-
rounding area had access to various services,
including the issuance and renewal of identity
cards, consular cards and criminal record cer-
tificates, as well as the collection of data for the
standard passport application process.
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O evento serviu, ainda, para a entrega de
Bilhetes de ldentidade e Passaportes a cidadaos
nacionais angolanos, bem como para uma visita
a uma clinica e a um empreendimento tecnoldgi-
co com participagcdes de um cidadao nacional, no
quadro da captacao do investimento privado para
Angola.

Dados recentes da Secretaria de Estado
para as Migragcées (SEM) indicam que residem
actualmente na Confederacao Suica perto de seis
mil cidadaos nacionais angolanos, conclui o docu-
mento.

The event also served to hand over
identity cards and passports to Angolan
nationals, as well as to visit a clinic and a
technology venture involving an Angolan
national, as part of efforts to attract private
investment to Angola.

Recent figures from the State Sec-
retariat for Migration (SEM) indicate that
there are currently nearly 6,000 Angolan
nationals living in Switzerland, the docu-
ment concludes.
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Por ocasiAo po 2 be Marco, Dia bA MuLHER ANGOLANA E DO 8 DE MARGO, Dia INTERNACIONAL DA MULHER

EMBAIXADORA FILOMENA DELGADO FELICITA
“ToDAS AS MULHERES DA MissAo DiPLOMATICA,
DE ANGOLA, E DE TODO O MUNDO”’

i

To mark 2 MarcH, ANGoLAN WomeN’s DAy, AND 8 MaRcH, INTERNATIONAL WoMEN’s Day

AmBASSADOR FILOMENA DELGADO EXTENDS HER CON-
GRATULATIONS TO “ALL THE WOMEN OF THE DIPLOMATIC
MissioN, oF ANGOLA, AND OF THE WHOLE WORLD”

or ocasidao da celebragdo do 2 de n the occasion of the celebrations
Margco, Dia da Mulher Angolana e for 2 March, Angolan Women'’s Day,
do 8 de Marco, Dia Internacional da and 8 March, International Women'’s
Mulher, a Embaixadora Extraordinaria Day, the Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of the Republic
of Angola to the Swiss Confederation, Filomena
Delgado, congratulated “all women in the Dip-
lomatic Mission, in Angola, and throughout the
world”

e Plenipotenciaria da Republica de
Angola na Confederagédo Suiga, Filomena Del-
gado, felicitou “todas as mulheres da Missao
Diplomatica, de Angola, e de todo o mundo”.
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Na sua mensagem, a Embaixadora
destacou os avangos significativos registados
No nosso pais, no capitulo da valorizacéo e in-
sercao das mulheres nos varios segmentos da
vida nacional, bem como o seu papel e contrib-
uto no desenvolvimento socioecondmico de An-
gola.

Na singela cerimonia para assinalar as da-
tas, realizada nas instalacbes da Embaixada, o
Ministro Conselheiro e Encarregado de Negéci-
os, a.i., Estevdo Alberto, entregou buqués de
flores as mulheres e funcionarias da Missao
Diplomatica de Angola na Confederagao Suiga,
tendo-lhes agradecido pela sua presenca.

o

In her message, the Ambassador high-
lighted the significant progress made in our
country regarding the empowerment and inte-
gration of women into various aspects of nation-
al life, as well as their role and contribution to
Angola’s socio-economic development.

At the simple ceremony to mark the oc-
casion, held at the Embassy’s premises, Min-
ister-Counsellor and Chargé d’Affaires a.i., Es-
tevao Alberto, presented bouquets of flowers to
the women and staff of the Angolan Diplomatic
Mission to the Swiss Confederation, thanking
them for their presence.

-,
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NOVO MAPA DE ANGOLA NO CONTEXTO DA NOVA DIVISAO POLITICO-ADMINISTRATIVA

Com uma extensao territorial de 1.247.000 Km2, Angola passa agora a contar com 21 provincias ao contrario
das anteriores 18, fruto da nova divisao politica e administrativa que comecgou a vigorar desde 1 de Janeiro de 2025.

Icole Bengo (que surge da diviséo da provincia de Luanda), Cuando (que surge da divisdo do Cuando Cubango),
e Moxico Leste (que emerge da divisdo da provincia do Moxico) s&o as trés novas provincias que resultam desta nova
divisdo politica e administrativa.

Em relagdo as municipalidades, o pais passa de 164 para 326 novos municipios e 378 comunas.
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NEW MAP OF ANGOLA IN THE CONTEXT OF THE NEW POLITICAL-ADMINISTRATIVE DIVISION

With a territorial extension of 1,247,000 km2, Angola now has 21 provinces, compared to the previous 18, as a
result of the new political and administrative division that came into force on 1 January 2025.

Icole Bengo (which emerges from the division of Luanda province), Cuando (which comes from the division of
Cuando Cubango), and Moxico Leste (which emerges from the division of Moxico province) are the three new provinces
resulting from this new political and administrative division.

In terms of municipalities, the country has gone from 164 to 326 new municipalities and 378 communes.
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